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K BOITPOCY O MOJIOAEKHOM CJIEHI'E B HEMEIIKOM S3bIKE

B nanHoit cTaThe paccMaTpuBaeTcs mpobdiieMa CHI>KEHHOM JISKCUKH COBPEMEHHOTO

HEMEIIKOTO sI3bIKa, @ UMEHHO: MPUYUHBI UCTIOJIb30BAHUSI CJICHTa B PEYU MOJIOJICKH,
a TaKXe ero yrnorpedieHrue u pa3BUTue.

Knioueevle cnosa. MONONEKHBIN CIEHT, TaOyWpoBaHHAsl JIEKCHKA, S3BIK-IUQDP,
YKaproH, HOPMBI JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.
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TO THE PROBLEM OF YOUTH SLANG IN GERMAN LANGUAGE

Nonstandard current German vocabulary is considered in the article, i.e. the causes
of its use among young people as well as the development of slang.
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B HemeuxkoMm s3plke Hapsly C OOUICHPUHSATHIMU SI3bIKOBBIMH HOPMaMHU
CYLIECTBYET OOJIBIION TIUIACT JIEKCHUKW, KOTOPBIA IIOCTOSIHHO MEHSIETCS |
Pa3BUBACTCS — TO CIICHI HEMELIKOIO SI3bIKA.

[lonsiTHE «CIIEHI», Kak ero Tpakrtyer M.B. ApamnoB B JMHIBHCTHYECKOM
cJIOBape, MPOM3OIILIO OT aHTJUHUCKOTO slang 1 UMeeT J1Ba 3HAYCHUS:

1. «To xe, 4TO KaproH;

2. T'pynma >xaproHHM3MOB, COCTABJISIOIIMX CIOW Pa3rOBOPHOM JIEKCHUKH
rpyooBaTo-(haMHIbIPHOTO, MOPOl HOMOPHCTHYECKOTO OTHOIICHHS K MpPEeIMETY
peun» [4, c. 461].

Hekoropble nuHTBUCTB He AUGOEPEHUUPYIOT KaproH W CJIEHI Kak JBa
pa3HBIX SBJICHMS B SI3bIKE, a IPyTrUe pa3rpaHUUYMBAIOT 3TH NMOHATUA. U Bce ke, Ha
Hall B3MVIAJ, CTOUT pas3rpaHUYUTh [OHATHUE «CIEHI» M <«Kapron». Mal
npuaepxkuBaeMcs Touku 3penust N.P. I'anmpniepuna. OH yTBepkKAaeT, YTO KaproH
UMEET HE MECTHYIO MPHUHAJJIeKHOCTb, a COLHUAIbHYIO, U TPEICTaBIsIeT CcOOOM
KOJIOBYIO CHUCTEMY. A CIIEHTY €, B OTJIMYKE OT XKaproHa, 00ObsICHEHUE HE HY>KHO.
Jronn, roBopsIIME HA AAHHOM S3BIKE-KOJE, C JIETKOCTBIO €ro MOHUMAIOT.

Crnenoatenbno, U.P. "anbniepun onpenenseT MOHATHE «KapTroH» KakK sS3bIK-IU(P



poPeCCHOHATLHO M COIMAJIBbHO OTPAHWYEHHBIX TPYII, a CIEHT — KaK S3bIK
HE(POPMAITLHOTO OOIICHUS Pa3IMYHBIX COIMAIBHBIX U BO3PACTHBIX Ipymil [6].

OcHOBa HEMEIIKOTO CJIEHra — SI3bIK COBPEMEHHOU MoJonexu. IMeHHO oH
SBIISICTCSL ABIDKYIICH CHUJIOW STOW S3BIKOBOM mMpocioiiku oOmiectBa. Hemerkumii
CJICHI TIPUCYTCTBYET BO BceX chepax YeJIOBEUECKOro OOIIEHUS — OT OBITOBOTO 10
npodeccruonansHoro. Ho moasm, skenarmmmuM OBIAJETh SI3bIKOM B MOJIHOW Mepe,
HUKOT/IAa HENb3s 3a0bIBaTh, YTO HEMEIIKUM CJICHTOM, KaK M B JIIOOOM ApYyroM
S3bIKE, HYXKHO TII0Jb30BAaThbCSI OUYE€Hb OCTOPOXKHO. 3a4acTyl0 HEOOIyMaHHOE
WCIIOJIb30BAaHUE JAHHOW KATETOPHHM CJIOB TIPUBOJUT K HEMPEACKa3yeMbIM
nocienctTsusiM. HekoTopeie cioBa UMEIOT COBCEM 0€300MIHBIN XapaKTep, a UHbIE
¥ BOBCE MOTYT oOujeTh yenoBeka. [IpuBeneM Heckosbko mpumepos: der Dep —
uauot, npuaypok, der Doofkopf — nypens, 6anna, aypa, der Esel — Tyrnuna, ocen,
das Ferkel — mopocenox, rps3uyss, der Harnlasser — tpyc, der Holzkopf — nypbs
Oamika, 0anbec, der Jammerlappen — xmronuk, HbITUK, Tpsnka, die Kreatur —
Mep3aBell, MOJIEL, HETOSM.

Kak wu3BecTHO, B KaXJI0M COIMAIBHO-KYJIbTYPHOU TpYyIIEe HACEICHHUS
UMEETCsl pa3HooOpa3ue MaHep, AMOIMN, CIOCOOOB BBIpaKEHUS MbIciel. 1 B
KOKJIOM M3 ATUX TPYMI PaHO WM MO3THO HAXOJSAT MECTO CBOM y3yaJIbHbIE HOPMBI
pEUYeBOro TOBEACHMS, W OYEHb YacTO TaKHEe HOPMBI PACXOIATCS C HOpMaMu
JUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

N3yunB npumepsl ciieHra paHHble B cTaTbe «Hemeukuit CIeHr», MbI
MTOCYNUTATIN BaXXHBIM CPABHHUTH CIICHTOBBIC 3HAYCHHS C JTUTEPATYPHBIM S3BIKOM T10
3-TOMHOMY HEMEIIKO-pycCKOMy ciioBapio [5, €. 4-5, 1]. MbI yCcliOBHO pa3aeiin
WX Ha TPU TPYTIIIBI:

1. PaznuyHbie MO 3HAYEHUIO!

Kies — «0abkn» — rpasuii; Abstauben — «otaenars, oTpyrarts Koro-iubo» —
cMaxuBaTh MbUTb; AUfreiSSen — «OoTXBaTUTh, OTHICKATh, OTKOMATHY» — YEPTHTH,
Ausrasten — «OamneTh, TalUIUTBCS» — TEX. OCBOOOXKIAThcs (0T (uKcaTopa);
Zeroproblem — «6e3 6a3apa» — Het npobsieM; Grufies — «peakn» — U3roM.

2. bimskue 1o 3Ha4YEeHUIO:



Rohr — «mob6wmta» — tpy0a; Flossen — «menanm» — 1) macter; 2) mIyTiI. pyka,
nama (o uvenmoBeke); Der Bulle — «ieraBprity — mpesp. uimieiika (0 ciyXkarieMm
yroJioBHO# monmnun); Erzeuger — «upenkm» — poautensb; Abschwiren, abseilen —
yMaThIBaTh, COEXKATh, CMBIBATHCSI, CIIMHATHY — BBUIETATh CO CBUCTOM;

3. OguHAKOBBIE TIO 3HAYCHUIO:

Knipskiste — «dotuk» — ¢otoammapar; Ziggi — «cura» — CHrapera;
Gegenjemanden / etwas stinktmannichtan — «mpotuB 3Toro He mompenby — 2)
pasr. MpOTHB 3TOTO HMYETO HE caenath; Fummeln — «ManaTh (Tporate pykamu)» —
2) pasr. oOIapuBath, OILYTHIBATh.

[lo muenuto npodeccopa Jx. ['aqummHO, MOAPOCTKOBBIA CIEHI MEHSAETCS
IPUMEPHO KaKJbIe TIATH JieT. Ho BOIpoc B TOM, KaKOBBI IIPUYHHBI UCIIOJIE30BAHUS
ciieHra B peun [2, ¢. 8]. Kak cuuTaroT MHOTHE MCCIICIOBATEIIN, OJTHON M3 Ba)KHBIX
OPUYMH  YIOTPEOJICHUs]  MOJOAEKHOTO  CJEHra  SIBIISICTCS  CTPEMJICHHE
KOMMYHHKAHTOB K BBIPa3UTEIBHOCTH, JJEMOHCTPAIIMA CBOOOIBI B OOIICHUH U T.JI.
Kpome Toro, ucrnosip30BaHue ciaeHra HeoOXOAUMO, YTOObI MOJYEPKHYTh CTEIEHb
JOBepHst K cOOECETHUKY CBOEH COIMAIIBHO TPYIIIBI, CBOE PACIIONIOKEHHUE K HEMY.

Onnako Haubojiee SPKOM U SKCIPECCUBHOM OKpPACKOW B JIOOOM S3BIKE
SIBIIsieTCA TaOyupoBaHHas Jiekcuka. OHa U3 ee 00JIacTeil — JIeKCHKa HelleH3ypHasl.
HenensypHass JeKCHKa SBISETCS CBOCOOpa3HBIM  BBI30BOM  HAJIOCBILIEMY
CTEPEOTHUITY HOPMBI, TMOPSJIKY U JIOTHKE. «AMOPAIbHOCTh €€ OTKPOBEHHA, YyBCTBA
MEpbl OHAa HE 3HAaeT W 3aXOJUT TIOPOW CJIHMIIKOM JaJIeKO», — YTBEPXKIaeT
pPOCCUICKHI UCCIeoBaTellh HeMeIKoro si3pika B. JleBkuH [3, €. 36].

bpaHHyI0 JIEKCHMKY HEMEIKOTrO S3blKa MOXKHO Ppa3JeliuTh Ha J[Ba SPKHX
nuaneKkTa: KEMbHCKUM W OepiuHCKUW. PyrarenbcTBa B OEpIIMHCKOM JHUANIEKTE
HAIOJIHEHBI W3/ICBKOW M HMPOHUEH, HO IMOKA3bIBAIOT, CKOpEe, YMEHHE BIIAJICTh
S3BIKOM, HEXENU KeJlaHue OCKOpOUTHh JIMOO oOuaeTh OmmoHeHTa. PyrartenbcTBa
xuteneli KEnbHa B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB MOXKHO OTHECTH K 3MOIMOHAILHOCTH
ux xapakrtepa. KoHeYHO, Takas JICKCHKa JIelaeT S3bIK TPSI3HBIM, HO MOJIOJCKb CO

CBOUM CTPECMJICHHCM KO BCECMY 3aIIPCTHOMY BCC K€ HC MOKCT 000HTH BHUMaHUEM



TaKle OpUTHUHAIBHBIC (POPMBI CAMOBBIPAKECHHS W MMEHHO MOSTOMY HCIOJIb3yeT
0JI0OHYIO JIEKCHKY.

B cBoeil peun MHOTHE TPEIACTABUTEIN MOJOASKH TaKKE HCIOIB3YIOT
cokpamieausi. OHM OTpakalOT HE TOJBKO TEHJCHIIUIO SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX
CPEICTB, HO M >KellaHWe HE OBITh TOHATHIMH. B pa3roBOpHO#l peunm dYacTo
UCTIONIB3YETCsl yCeUeHre, B OCHOBHOM KOHEUHBIX CIIOTOB — arokomna. Hampumep,
Limo — Limonade (mmumonan), Kompli — Kompliment (kxomrmumment), Alex —
Alexander (Anekcauap). Adepeza — yceueHne HaydajdbHBIX CJIOTOB, B IOCIECIHEE
BpeMsl Takxke dYacto wucmoibdyerca. Hampumep: Kanisch — Amerikanisch
(amepukanckwii), Guste — Auguste (aBrycr).

AKpOHWMBI, WHUITMAIBHBIE COKpAIleHUs, Haumboiee XapakTepHBI I
MOJIOJICKHOTO JIEKCUKOHA!

KA — keine Ahnung (06e3 nonsrtus), ARGE — Arbeitsgemeinschaft (oupsxa
TpyZaa).

B 3akmroyeHne MOXHO OTMETHUTh, YTO CJICHT B HEMEIIKOM S3bIKE OYEHb
pa3BUT U MHOrorpaieH. OH MoJyib3yeTcsi 0OJIBLION MOMYJISPHOCTHIO Y MOJIOACHKU.
Hcnonp3yst B CBOEH peuu CICHT, MOJIOJIbIE JIFOJIA TEM CaMbIM, 110 BCEH BUJIMMOCTH,
XOTAT BBIPA3UTh CBOC MPOHHYHOE W KPUTHUECKOE OTHOIICHUE K IIEHHOCTSIM MHUPA
B3pOCJIbIX, POSIBUTH CBOIO HE3aBUCUMOCTb U YTBEPAUTHCA B MOJIOJICKHOM cpejie.
Onnako B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO BCE JKE€ H3BpAIIaeT S3BIK, JENAET €ro

HEKPACHBBIM U TPYOBIM.
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